
KONTAKTY
Reklamacje mogą Państwo wysyłać do magazynu fi rmy transportowej w Polsce, pod adres 
podany w formularzy reklamacyjnym (RMA formularz) lub bezpośrednio na poniższy adres 
do naszego serwisu, aby przyspieszyć przebieg reklamacji.
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Reklamační a servisní oddělení
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Szanowny kliencie, dziękujemy za zakup produktu UNI-MAX.
Nasza fi rma jest przygotowana zaoferować Państwu swoje usługi - jeszcze przed zakupem produktu, 
przy jego zakupie oraz po jego zakupie. W przypadku pojawienia się jakichkolwiek zapytań, propozycji 
lub zaleceń prosimy skontaktować się z naszym punktem handlowym. Postaramy się wziąć pod uwagę 
Państwa propozycję i zareagować w ramach możliwości.

Pierwsze użycie produktu, w rozumieniu niniejszej instrukcji, jest krokiem prawnym na 
podstawie, którego użytkownik poświadcza swoją wolną wolą, że należycie zaznajomił 
się z niniejszą instrukcją, zrozumiał jej sens oraz zaznajomił się z wszelkimi ryzykami.
UWAGA! Zabrania się uruchamiania (lub używania) urządzenia przed zaznajomieniem się z całą 
instrukcją obsługi. Instrukcję należy zachować do użycia w przyszłości.
Szczególną uwagę należy poświęcić przede wszystkim instrukcjom dotyczącym bezpieczeństwa 
pracy. Niedotrzymanie lub nieścisłe dotrzymanie tych instrukcji może być przyczyną zranienia 
użytkownika lub innych osób, ewentualnie uszkodzenia urządzenia lub przetwarzanego materiału.
W szczególności należy przestrzegać zaleceń bezpieczeństwa podanych na tabliczkach 
umieszczonych na urządzeniu.
Nie usuwać i nie uszkadzać tabliczek ostrzegawczych.

Dla uproszczenia ewentualnej komunikacji 
prosimy zapisać tutaj numer faktury albo innego 
dokumentu poświadczającego zakup.

OPIS
Praktyczny dźwig do użycia w warsztacie, na platformie, w zakładach przemysłowych lub do montażu 
na skrzyni ładunkowej samochodu. Możliwość podnoszenia lżejszego ładunku także w niższej pozycji 
za pomocą zintegrowanej wciągarki (długość liny z hakiem 9,4 m). Nośność aż 900 kg, wysokość 
podnoszenia stałego haka 400 – 1 770 mm, hydrauliczna wysokość podnoszenia wysięgnika, długość 
wysuwanego wysięgnika 1 200 – 1 830 mm. Podstawa obrotowa 360°. Wysokość całkowita 1 430 mm, 
podstawa montażowa kwadratowa 270 mm, otwór mocujący 20 mm, rozstaw 105 mm.

Notatka:
Długość ramiona pomiędzy osią obrotu ramiona i osią rolki łańcucha mierzona wzdłuż osi ramiona 
z możliwością ustawiania 135, 155, 175 albo 195 cm. Tym długościom odpowiadają udźwigi 900, 700, 
500 albo 300 kg.

DANE TECHNICZNE

Maks. nośność ............................................................................................................................  900 kg
Wysokość podnoszenia haka stałego  ..........................................................................  400 - 1 770 mm
Długość ramiona ........................................................................................................  1 200 - 1 830 mm
Wysokość ................................................................................................................................ 1 430 mm
Długość liny  ..................................................................................................................................  9,4 m
Masa brutto .................................................................................................................................... 85 kg

Poprawność tekstu, wykresów i danych jest związana z czasem drukowania. W wyniku nieustannego 
procesu ulepszania technicznego naszych produktów, dane techniczne zawarte w niniejszej instrukcji 
mogą ulec zmianie bez uprzedniego powiadomienia.
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ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA
 ● Urządzenie może obsługiwać wyłącznie osoba w wieku powyżej 18 lat posiadająca odpowiednie 
predyspozycje, pouczona i przeszkolona w zakresie zasad bezpieczeństwa i ochrony zdrowia 
przy pracy.

 ● Obsługa musi mieć aktualne zaświadczenie lekarskie dopuszczające ją do wykonywania 
czynności na tym urządzeniu.

Stanowisko pracy zalecamy wyposażyć w tablice zawierające zasady bezpieczeństwa pracy:

 ● Zapobiegaj najczęstszym wypadkom“ – URZĄDZENIA DŹWIGNICOWE

Znaczenie dostarczonych naklejek ze symbolami bezpieczeństwa:

Przed przystąpieniem do eksploatacji 
należy przeczytać instrukcję obsługi Używaj rękawic ochronnych

Uwaga na podwieszony ciężar Stosuj obuwie ochronne

Zakaz przebywania pod ciężarem! Stosuj kask ochronny

Naklejki należy umieścić na urządzeniu w miejscach, które są w każdych okolicznościach widoczne 
dla obsługi maszyny przed jej uruchomieniem i podczas jej pracy.

Symbole używane w niniejszych instrukcjach.

 Uwaga!
Oznacza niebezpieczeństwo odniesienia poważnych obrażeń albo znaczne straty materialne.

 Ogólnie
 ● Woreczki plastikowe zastosowane do opakowania mogą być niebezpieczne dla dzieci i zwierząt.
 ● Należy zapoznać się z tym urządzeniem, jego sterowaniem, użytkowaniem, elementami tego urządzenia 
i możliwymi zagrożeniami związanymi z jego niewłaściwym użytkowaniem.

 ● Trzeba zadbać o to, aby użytkownik urządzenia został starannie zapoznany z jego sterowaniem, 
użytkowaniem, elementami tego urządzenia i możliwymi zagrożeniami związanymi z jego używaniem.

 ● Należy przestrzegać zaleceń podanych na tablicach ostrzegawczych. Nie usuwać i nie uszkadzać 
tabliczek ostrzegawczych. W przypadku uszkodzenia lub nieczytelności tabliczki skontaktuj się 
z dostawcą.

 ● Stanowisko pracy utrzymywać w porządku i czystości. Nieporządek na stanowisku pracy może być 
przyczyną wypadku.

 ● Nigdy nie należy pracować w ciasnych i źle oświetlonych pomieszczeniach. Należy zawsze sprawdzić, 
czy podłoga jest stabilna i czy jest zapewniony dobry dostęp do stanowiska pracy. Należy zawsze 
utrzymywać stabilną pozycję.

 ● Nieustannie kontrolować postęp pracy i wykorzystywać wszystkie zmysły. Nie kontynuować pracy, jeżeli 
nie można się na niej w pełni skoncentrować.

 ● Dbać o swoje narzędzia i utrzymywać je w czystości.
 ● Rękojeści i elementy sterujące muszą być suche i bez śladów oleju i smaru.
 ● Zabronić dostępu zwierząt, dzieci i osób niepowołanych do maszyny.
 ● Nie wkładaj rąk ani nóg do przestrzeni roboczej.
 ● Nigdy nie zostawiać pracującego urządzenia bez dozoru.
 ● Urządzenia nie wolno używać w innym celu, niż ten, do którego jest ono przeznaczone.
 ● Podczas pracy należy korzystać ze środków ochrony osobistej (na przykład okulary, ochronniki słuchu, 
respirator, obuwie ochronne, itp.).
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 ● Nie przemęczać się i zawsze korzystać z obu rąk.
 ● Przy urządzeniu nie wolno pracować, będąc pod wpływem alkoholu i substancji odurzających.
 ● W razie zawrotów, osłabienia albo omdlenia nie należy pracować przy tym urządzeniu.
 ● Jakiekolwiek zmiany w urządzeniu nie są dopuszczalne. NIE KORZYSTAĆ z urządzenia w przypadku 
stwierdzenia zagięć, pęknięć albo innych uszkodzeń.

 ● Nigdy nie wykonywać konserwacji podczas pracy urządzenia.
 ● Jeżeli pojawi się dziwny dźwięk albo inne niezwykłe zjawisko, natychmiast wyłączyć maszynę i przerwać 
pracę.

 ● Klucze i wkrętaki zawsze po użyciu usunąć z urządzenia.
 ● Przed włączeniem maszyny sprawdzić, czy wszystkie śruby zostały należycie dokręcone.
 ● Zapewnić odpowiednią konserwację maszyny. Przed użyciem maszyny sprawdzić, czy nie została 
uszkodzona.

 ● Przy konserwacji i naprawach korzystać wyłącznie z oryginalnych części.
 ● Zastosowanie urządzeń dodatkowych albo wyposażenia, którego nie polecił dostawca może 
spowodować wypadek i związane z nim obrażenia.

 ● Do konkretnej pracy należy dobrać odpowiednie urządzenie. Nie należy przeciążać urządzenia lub 
wyposażenia o małej mocy i wydajności i stosować je do pracy, która wymaga większej maszyny.

 ● Nie przeciążaj urządzenia. Zaplanować pracę tak, aby bez zmęczenia pracować z optymalną prędkością. 
Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń spowodowanych w wyniku przeciążenia urządzenia.

 ● Urządzenie należy chronić przed zbyt wysoką temperaturą i światłem słonecznym.
 ● Urządzenie nie jest przystosowane do pracy pod wodą, ani w środowisku wilgotnym.
 ● Jeżeli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, należy je przechowywać w suchym, 
zamkniętym miejscu, które nie jest dostępne dla dzieci.

 ● Przed uruchomieniem maszyny sprawdzić, czy wszystkie elementy zabezpieczające pracują lekko 
i niezawodnie. Sprawdzić, czy wszystkie elementy ruchome są w dobrym stanie.

 ● Skontrolować, czy części nie są pęknięte lub zużyte; upewnić się, czy wszystkie części są należycie 
zamocowane. Sprawdzić wszystkie pozostałe warunki, które mogą mieć wpływ na działanie narzędzi.

 ● Jeżeli w niniejszej instrukcji nie podano inaczej, to wszystkie uszkodzone części i elementy 
bezpieczeństwa należy naprawić lub wymienić.

 Zestawy
 ● Zabrania się eksploatacji urządzenia, które nie jest całkowicie zmontowane zgodnie z zaleceniami tej 
instrukcji.

 Urządzenie podnośnikowe
 ● Podnosić tylko ciężary nieprzekraczające udźwigu wciągarki.
 ● Ręce trzymać poza zasięgiem części ruchomych.
 ● Ładunek opuszczać powoli i nie dopuszczać do prędkiego i nieoczekiwanego zatrzymania lub 
opuszczenia.

 ● Urządzenie dźwignicowe należy poddawać przeglądom okresowym.
 ● Urządzenie jest przeznaczone do działania na stałych i poziomych podłożach z gładką powierzchnią.
 ● Urządzenie jest zaprojektowane do demontażu, instalacji i transportu (tylko w opuszczonej pozycji).
 ● Przed rozpoczęciem pracy z ciężarem trzeba zabezpieczyć podnośnik przeciw przesunięciu się.
 ● Podczas opuszczania uważać, by nie doszło do zgniecenia kończyn lub przedmiotów przez mechanizm 
podnośnika.

 Urządzenia hydrauliczne
 ● Śladowy wyciek płynów z pompy hydraulicznej i roboczych cylindrów hydraulicznych jest standardową 
cechą każdej pompy hydraulicznej i cylindra roboczego i nie jest żadną usterką działania. Ich ubytek 
trzeba na bieżąco uzupełniać.

 ● Przed rozłączeniem połączeń obniżyć ciśnienie do poziomu ciśnienia atmosferycznego.
 ● Przed rozpoczęciem pracy sprawdzić szczelność wszystkich połączeń, stwierdzone usterki natychmiast 
usunąć.

 ● Okresowo kontrolować stan węży ciśnieniowych. W razie ich mechanicznego uszkodzenia albo 
stwierdzenia nieszczelności należy natychmiast przerwać pracę i zapewnić ich fachową wymianę.

 ● Węże ciśnieniowe nie mogą być poddane naprężeniom skręcającym – obserwować linię na powierzchni 
węża, która nie może być skręcona.
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Poz. Nazwa szt. Poz. Nazwa szt.
1 Podnośnik hydrauliczny 1 17 Smarownica 1

2 Dźwignia 1 18 Podstawa 1

3 Łańcuch z hakiem 1 19 Śruba mocująca M10 1

4 Nośnik 1 20 Zawleczka 1

5 Kołek 1 21 Podkładka 10,5 2

6 Ramię 1 22 Śruba M12×100 1

7 Śruba M20×130 1 23 Śruba M6×16 3

8 Śruba M16×120 1 24 Nakrętka M10 2

9 Zawleczka 1 25 Śruba M10×45 2

10 Kolumna 1 26 Wciągarka 1

11 Dźwignia 1 27 Podkładka sprężysta 12 1

12 Śruba M16×100 1 28 Podkładka 17 2

13 Sworzeń 1 29 Nakrętka M16 2

14 Śruba M12×60 6 30 Podkładka sprężysta 8 3

15 Podkładka 13 12 31 Podkładka 8,4 3

16 Nakrętka M12 6
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 ● Węży ciśnieniowych nie można prowadzić w miejscach, w których grozi im mechaniczne uszkodzenie 
na ostrych krawędziach lub przetarcie.

 ● Nigdy nie przekraczać maksymalnego obciążenia cylindra hydraulicznego. Nie przekraczać 
maksymalnego wysunięcia tłoczyska, ponieważ tłoczysko można wyjąć z cylindra z użyciem siły.

 ● Jeżeli odłączone są szybkozłącza, zawsze należy założyć pokrywy, by system hydrauliczny utrzymany 
był w czystości.

 ● Jeżeli obciążenie cylindra hydraulicznego nie jest współśrodkowe, należy pompować ostrożnie. Jeżeli 
do pompowania trzeba użyć nadmiernej siły, zatrzymać pracę i ustawić cylinder tak, by obciążenie było 
współśrodkowe. Takie posunięcie powinno obniżyć stosowaną siłę.

 ● Nie kłaść ciężkich przedmiotów na wężach hydraulicznych i nie pozwolić zapętlać się wężom. Zawsze 
pozostawić węże swobodne, by zapobiec ich uszkodzenia oraz uszkodzenia złączek.

 ● Narzędzia należy przechowywać poza działaniem ciepła i ognia, ponieważ narzędzia mogą ulec 
zniszczeniu.

 ● Nowe węża przedmuchać sprężonym powietrzem albo wypłukać czystym płynem hydraulicznym.
 ● Przy przejściu przez konstrukcje należy korzystać z przepustów i na bieżąco kontrolować ich stan.
 ● W przypadku wycieku płynu hydraulicznego na posadzkę stanowiska pracy, występuje ryzyku 
poślizgnięcia się. Z tego powodu wyciek płynu należy natychmiast usunąć, a zastosowany materiał 
(sorbenty i wełnę do czyszczenia) następnie przepisowo przechowywać (w zamkniętym naczyniu) 
i przekazać do specjalistycznej utylizacji zgodnie z ustawą od odpadach.

 ● Nie mieszać płynów hydraulicznych różnych producentów. Olej wymieniać w zależności od częstotliwości 
używania. Przy dorywczym obciążeniu 1 × na rok. Przy intensywnym wykorzystaniu 1 × na miesiąc. 
Zalecamy olej hydrauliczny HLP46, który oferowany jest pod numerem zamówienia 42004 i nadaje się 
do większości zwykłych urządzeń hydraulicznych.

 ● Przestrzegać okresów wymiany płynu hydraulicznego. Pierwszą wymianę zalecamy wykonać po 
1 miesiącu eksploatacji bez względu na wykorzystanie urządzenia.

 ● Przestrzegać czystości płynu hydraulicznego podczas jego wymiany. Zanieczyszczenia w zasadniczy 
sposób skracają okres żywotności urządzenia i powodują nieodwracalne uszkodzenia urządzenia.

 ● Aby zabronić przenikaniu zanieczyszczeń do urządzenia stosować osłony i zaślepki ochronne.

 Wciągarki
 ● Podczas pracy z wciągarką nie zakładać zbyt luźnej odzieży lub klejnotów. Mogą zostać zaczepione 
przez części ruchome.

 ● Podczas pracy z liną zakładać skórzane rękawice. Nie manipulować z liną gołymi rękami, ponieważ 
stalowe druty mogą spowodować skaleczenie. 

 ● Zalecamy używać odpowiedniego obuwia antypoślizgowego.
 ● Włosy chronić nakryciem tak, by przekrywało długie włosy.
 ● Zapewnić, by wszystkie osoby znajdowały się w dostatecznej odległości od liny wciągarki i od wciągarki 
podczas swej czynności. Zalecamy 1,5krotność długości liny. Jeżeli dojdzie do zluzowania lub zerwania 
liny pod obciążeniem, może uderzyć zwrotnie i spowodować poważne skaleczenia lub nawet śmierć.

 ● Liny nigdy nie przekraczać.
 ● Wszyscy odwiedzający i widzowie powinni znajdować się poza przestrzenią roboczą. Nieustannie 
utrzymywać bezpieczną odległość i poprawną pozycję ciała. Przed rozpoczęciem pracy dokładnie 
się zapoznać z środowiskiem roboczym, ewentualnie usunąć przeszkody, które mogą prowadzić 
do potknięcia się, poślizgnięcia się itp., którego następstwem mogłoby być poważne skutki, w razie 
kontaktu z maszyną lub liną.

 ● Nigdy nie przenosić swej wciągarki trzymając za przewód zasilający ani nim nie szarpać, w celu jego 
odłączenia od źródła zasilania.

 ● Nie narażać przewodu na wysokie temperatury albo działanie oleju i zapobiegać uszkodzenia ostrymi 
przedmiotami.

 ● Jeżeli po dotknięciu silnik wciągarki jest zbyt gorący, zatrzymać pracę i zostawić go przez kilka minut 
do ostygnięcia.

 ● Nie zostawiać wciągarki podłączonej do źródła zasilania, kiedy nie pracuje.
 ● Nie przekraczać maksymalnej wytrzymałości na rozciąganie liny podanej w tabeli. Nawet obciążenie 
udarowe nie może przekroczyć tej wartości.

 ● Sprzęgło wciągarki powinno być zluzowane, kiedy wciągarka nie jest używana. W razie użycia wciągarki 
musi być w pełni załączone.

 ● Przed każdym użyciem wciągarka powinna zostać starannie sprawdzona. Każda część, która 
jest uszkodzona, musi zostać poprawnie naprawiona albo wymieniona w autoryzowanym punkcie 
serwisowym.
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 ● Do napraw należy stosować wyłącznie identycznych części zamiennych. W przeciwnym razie mogą 
nieodpowiednie części zamienne oznaczać istotne niebezpieczeństwo i spowodować użytkownikowi 
uszczerbki na zdrowiu, uszkodzenie majątku albo samej wciągarki.

 ● Podczas przewijania liny muszą zostać użyte skórzane rękawice. Do poprawnego przewinięcia 
konieczne jest utrzymywanie małego obciążenia na linie i przy jego pomocy utrzymywać linę naprężoną. 
Przytrzymywać linę jedną ręką i zdalne sterowanie drugą ręką. Należy stać odwrócony plecami do 
obciążenia i tak w środku, jak tylko jest to możliwe. Podczas nawijania zadbać o to, by lina nawijana 
była w osi do środka bębna wciągarki, linę utrzymywać naprężoną i kontrolować równomierne nawijanie 
liny na bęben wciągarki.

 ● Nie dopuścić, by lina wyślizgnęła się podczas nawijania. Nie zbliżać się zbytnio do wciągarki.
 ● Jeżeli podczas nawijania osoba obsługi znajdzie się w pobliżu wciągarki, należy zatrzymać nawijanie, 
odstąpić i kontynuować procedurę, dopóki nawinięta nie zostanie cała lina, oprócz ok. 1 m długości liny.

 ● Odłączyć zdalne sterowanie i dokończyć nawijanie liny przekręcaniem bębna ręką przy wyłączonym 
sprzęgle.

 ● W skrytych wciągarkach nawijać linę wyposażoną w obciążenie tylko przy pomocy napędu wciągarki, 
ręce zostają wolne.

MONTAŻ
 ● Przed wyrzuceniem opakowania należy sprawdzić, czy nie pozostały w nim jakieś drobne elementy. 
Jeżeli tak, należy odnaleźć te części w wykazie albo na schemacie montażu i zamontować je 
w odpowiednim miejscu.

 ● Wykonanie instalacji (przymocowanie kołnierza) do budynku albo konstrukcji musi zostać opracowane 
lub zatwierdzone przez kompetentnego specjalistę (z dziedziny maszynoznawstwa).

 ● Instalację na pojeździe musi zatwierdzić odpowiedni wydział komunikacji i transportu.
 ● Do kotwienia użyć śrub z gwarantowaną klasą wytrzymałości min. 5.6 i nakrętek kl. 5.

OBSŁUGA
 ● Organizacja, który użytkuje niniejsze urządzenie musi mieć opracowany system bezpieczeństwa 
zgodnie z ISO 12480-1 i konkretnymi warunkami eksploatacji urządzenia, zatwierdzonymi przez 
uprawnioną osobę.

 ● Osoby, które pracują z urządzeniem muszą być zapoznane z niniejszym systemem.
 ● Przed użyciem sprawdzić dokręcenie połączeń i gładki bieg mechanizmów.
 ● Ustawić długość ramienia według konkretnych wymagań, zabezpieczyć kołkiem. Do dyspozycji są 
cztery pozycje ramiona o maks. nośności 900, 700, 500, 300 kg (kolejno od najkrótszej długości). 
Przeciążanie zabronione!

 ● Używać tylko zatwierdzonych zawiesi.
 ● Do manipulacji można użyć stałego haka we współpracy z cylindrem hydraulicznym albo wciągarki 
linowej (uważać podczas opuszczania ciężaru). Podczas podnoszenia i opuszczania zabezpieczyć 
przeciw obracaniu śrubą mocującą we stopce. Obracanie umożliwić przez zwolnienie.

 ● Podczas „podejrzanej” pracy hydrauliki: Zdjąć ciężar, zluzować zawór przelewowy, zacisnąć tłok (ramię) 
do najniższej pozycji. Otworzyć korek wlewowy i sprawdzić poziom oleju (ewentualnie uzupełnić). 
Wykonać kilka szybkich, pełnych podniesień. Zamknąć zawór, sprawdzić bieg, ewentualnie powtórzyć.
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KONSERWACJA
 ● Narzędzia należy zawsze utrzymywać w czystości. Zanieczyszczenia, które mogą się przedostać do 
mechanizmu narzędzia, mogą być przyczyną jego uszkodzenia.

 ● Do czyszczenia nie należy stosować agresywnych środków czyszczących i rozpuszczalników.
 ● Po zakończeniu pracy należy wyczyścić wciągarkę i sprawdzić nasmarowanie liny.
 ● Regularnie sprawdzać dokręcenie wszystkich śrub i połączeń służących do przymocowania wciągarki.
 ● Przed każdym użyciem należy sprawdzić stalową linę, elementy mocujące, czy nie są widoczne oznaki 
nich zużycia albo uszkodzenia.

 ● Czasami sprawdzić poziom i stan oleju w cylindrze hydraulicznym, ewentualnie uzupełnić. Używać 
wyłącznie zatwierdzonego oleju.

 ● Powierzchnie ślizgowe należy regularnie nasmarować smarem plastycznym.
 ● Nieużywane urządzenie chronić przed pyłem i korozją.
 ● Wszystkie prace konserwacyjne może wykonywać wyłącznie przeszkolony personel.
 ● Do napraw należy stosować wyłącznie oryginalnych części zamiennych.

PRZEGLĄD
Przeglądy wykonuje technik z odpowiednimi uprawnieniami zgodnie z systemem bezpiecznej pracy 
według ISO 12480-1 opracowanym przez organizację. Zalecamy wykonywanie przeglądów minimalnie 
1× na rok. 

UTYLIZACJA
Po zakończeniu żywotności produktu, przy utylizacji powstałych odpadów konieczne jest postępowanie 
zgodnie z obowiązującym prawem.

 ● Zdemontować wszystkie części maszyny.
 ● Części podzielić zgodnie z klasami odpadów (metale, guma, plastiki itd.).
 ● Posortowany materiał przekazać do dalszego wykorzystania (recyklingu).
 ● Zużyte płyny smarujące należy likwidować zgodnie z Ustawą o odpadach.

OSTRZEŻENIE
Jeżeli wystąpi usterka, prosimy przesłać urządzenie na adres producenta, naprawa zostanie wykonana 
w możliwie najkrótszym terminie. Krótki opis usterki skróci jej lokalizację i czas naprawy. W okresie 
gwarancyjnym do urządzenia prosimy załączyć kartę gwarancyjną i dowód zakupu. Również po okresie 
gwarancyjnym wykonujemy dla Państwa naprawy po umiarkowanych cenach.
Żeby zapobiec uszkodzeniu urządzenia podczas transportu, należy dobrze je zapakować albo skorzystać 
z opakowania oryginalnego. Za uszkodzenia powstałe podczas transportu nie ponosimy odpowiedzialności, 
przy rozpatrzeniu reklamacji usługi transportowej jest brana pod uwagę jakość opakowania urządzenia 
i jego zabezpieczenie przed uszkodzeniem.
Notatka: Ilustracje mogą się różnić od dostarczonego produktu, podobnie jak może się różnić zakres 
i typ dostarczonych akcesoriów. Jest to wynik ciągłego postępu i takie zdarzenia nie mają wpływu na 
odpowiednie funkcjonowanie wyrobu.
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